
Winter Lite

ES  Información del consumidor
Resultados de prueba del ensayo mecánico según 
EN388:2016+A1:2018 
Resistencia a la abrasión: 3 (min 0 / max 4) 
Resistencia al corte (Coupe - Test): 1 (min 0 / max 5) 
Resistencia al desgaste progresivo: 3 (min 0 / max 4) 
Resistencia a la perforación: 1 (min 0 / max 4)
Resistencia al corte (TDM): X (min A / max F)
Resultados de prueba Riesgos por frío según EN 511:2006 
Frío convectivo: X (min 0 / max 4) 
Frío por contacto: 2 (min 0 / max 4) 
Impermeabilidad: X (0 / 1)
El símbolo X, en lugar de una cifra, significa que el guante no se ha 
concebido para la finalidad de uso correspondiente a la prueba. Resultados 
obtenidos exclusivamente de muestras de la palma del guante con el forro 
colocado. La clasificación general del guante no refleja necesariamente el 
rendimiento de la capa más externa. Limpieza y cuidados: Los niveles de 
rendimiento mencionados se basan en pruebas realizadas exclusivamente a 
partir de guantes no utilizados. No se pueden transferir los resultados a los 
guantes tras el tratamiento. Para su colocación, compruebe la integridad 
del guante y que el tamaño elegido se ajusta a la mano. Para su retirada, 
quite el guante de una mano antes de quitar el segundo guante para 
reducir el riesgo de contaminación.  
Embalaje y almacenamiento: Los guantes están agrupados en un 
embalaje con la información del consumidor. Los guantes agrupados están 
embalados en cajas de cartón ondulado apropiadas para el transporte y 
el almacenamiento. Guardar en un lugar seco, fresco y protegido contra 
la radiación UV. Envejecimiento: No se puede indicar una fecha de cadu-
cidad, dado que existe una dependencia del grado de desgaste, del uso y 
del área de aplicación. Aspectos generales / Evaluación de riesgo: Los 
tipos de guantes indicados aqui cumplen las Reglamento (UE) 2016/425, 
EN ISO 21420:2020, EN388:2016+A1:2018, EN 511:2006. Antes de su 
utilización, el usuario debe realizar un análisis de riesgos para determinar 
si las normas y los niveles de rendimiento alcanzados por el producto son 
transferibles para su uso. Los tests de laboratorio una simple orientación, 
ya que no pueden evaluar las condiciones reales de los distintos lugares de 
trabajo. Será responsabilidad del usuario, y no del fabrcante, determiner 
si los guantes son apropiados para el empleo planeado en cada caso 
concreto. Guantes para trabajos ligeros en condiciones húmedas. El equipo 
protege contra riesgos mecánicos de nivel medio. La máxima duración 
de uso dependerá de la actividad aplicada y de la persona. El guante no 
ofrece ninguna protección contra perforaciones por objetos punzantes, 
como agujas de inyección. No deben utilizarse guantes si existe el riesgo 
de enredarse en piezas móviles de maquinaria. En caso de humedad, los 
guantes pierden sus propiedades termoaislantes.

SV  Konsumentinformation
Testresultat på mekaniska test enligt EN388:2016+A1:2018 
Slitstyrka: 3 (min 0 / max 4) 
Skärhållfasthet (Coupe - Test): 1 (min 0 / max 5) 
Rivstyrka: 3 (min 0 / max 4) 
Stickhållfasthet: 1 (min 0 / max 4)
Skärhållfasthet (TDM): X (min A / max F)
Testresultat av risker till följd av kyla enligt EN 511:2006 
Konvektionskyla: X (min 0 / max 4) 
Kontaktkyla: 2 (min 0 / max 4) 
Vattentäthet: X (0 / 1)
Ett X istället för en siffra betyder att handsken inte är avsedd för det 
testrelaterade användningsområdet. Resultaten gäller uteslutande 
prover på handskens handflata med isatt foder. Handskens övergripande 
klassificering återger inte nödvändigtvis prestandan i det yttersta lagret. 
Rengöring och skötsel: De angivna effektnivåerna baseras på kontroller 
som uteslutande har gjorts på oanvända handskar. Det går inte att överföra 
resultatet på handskar efter skötselbehandlingar. Kontrollera handskens 
integritet för att ta på dig och den plockade storleken passar handen. För 
doffing, lätta handsken på en hand innan du tar bort den andra handsken 
för att minska risken för kontaminering.  
Förpackning och förvaring: Handskarna är förpackade tillsammans med 
användarinformation. Handskarna är förpackade i wellpappkartonger 
vilka är väl lämpade för transport och förvaring. Förvara dem torrt och 
svalt och skydda dem från UV-strålning. Åldrande: Det går inte att 
ange en förfallotid eftersom graden av slitage beror på användning och 
användningsområde.  
Anvisningar / Riskbedömnin: Handsktyperna som anges här motsvarar 
FÖRORDNING (EU) 2016/425, EN ISO 21420:2020, EN388:2016+A1:2018, 
EN 511:2006. Före användningen ska användaren genomföra en riskanalys 
för att fastställa om produktens normer och prestandavärden fungerar för 
det tänkta användningsområdet. Laboratorietesterna ska vara en urvalsh-
jälp, men kan inte simulera de faktiska villkoren på arbetsplatsen. Därför är 
det användarens och inte tillverkarens ansvar att kontrollera att en särskild 
skyddshandske är lämplig för det avsedda användningsområdet. Handske 
för lättare arbeten under fuktiga förhållanden. Behandlingen skyddar mot 
medelhöga, mekaniska risker. Den maximala användningslängden beror på 
det utförda arbetet och personen. Handsken skyddar inte mot perforering 
med vassa föremål, t.ex. Injektionsnålar. Använd inte handskar om det 
finns risk att dras in i rörliga maskindelar.

EN  Instructions for use
Results of the EN388:2016+A1:2018 mechanical test 
Abrasion resistance: 3 (min 0 / max 4) 
Blade cut resistance (Coupe - Test): 1 (min 0 / max 5) 
Tear resistance: 3 (min 0 / max 4) 
Puncture resistance: 1 (min 0 / max 4)
Blade cut resistance (TDM): X (min A / max F)
Test results of risks from cold according to EN 511:2006 
Convective cold: X (min 0 / max 4) 
Contact cold: 2 (min 0 / max 4) 
Water Penetration: X (0 / 1)
The sign X, instead of a number, means that the glove is not designed for 
the use covered by the corresponding test. Results only from samples of 
glove palm with inserted lining. The overall classification of the glove does 
not necessarily reflect the performance of the outermost layer.  
Care and Cleaning: The service stages mentioned are based on tests 
which were carried out exclusively on unused gloves. Transfer of the results 
on gloves after care treatment is not possible. The manufacturer accepts 
no liability for changes to the properties. For donning, check the integrity 
of the glove and the picked size fits the hand. For doffing, ease the glove 
of one hand before removing the second glove to reduce the risk of 
contamination. Packaging and storage: This article is supplied in uniform 






